YKPAIHCbKUH UKRAINIAN ORTHODOX
NMPABOCNABHUN COEOP CHURCH OF
CB. AUMUTPIA ST. DEMETRIUS

16th Sunday
after Pentecost

16-Ta Heains
no M’aTtnaecATHUL

Mu. KanicTparta i Apy>XUHU Uoro

3a npasniHHA imnepaTtopa [iokneTtiaHa B
nonky Boesoan lepceHTnHa cnyxuB y KiHui Il cT.
XPUCTUSHCBbKUI BOSIK KanicTpar.

Akocb noro TOBapuWi MNOYYyNW, WO BIH Yy
MONUTBI AekKinbka pasiB npoMoBuB IcycoBe iM'4.
BoHu goHecnu npo ue BOEBOAI, SAKMA Hamarascsl
npumycutn Kanictpara npuHeCTU XXepTBy NOraHCb-
KUM BOXKaM.

Ane Kanictpar He 3annsiMmyBaB CBOE€i AyLUi
iJOSTONOKMOHCTBOM. TOMY WMOro noyanu My4uTu
pisHMMK cnocobamu.

3aBasikn MmyxxHocTi Kanictparta i noro MonuTBi 3a My4untenis 49 BosIKiB
yBipyBanu y Xpucta. Toai BoeBoga HakasaB 3apybatn medyem Kanictpara i
HOBOHaBEPHEHUX BOSIKIB.

[Micnsa uboro 4o XpuctoBoi Bipn HaBepHynoca we 135 Boskis. LLlob He
00BecTn 00 OYHTY LiNoro roriky, Lux HOBOHaBEPHEHUX XPUCTUAH BOEBOAA
3anuLmB y CMOKOI.

BoHn noxoeanu Tina 50 cBATUX MyYeHWKiB, a Hag IXHIM rpobom
3rogom 36yayBsanu LepKBY.
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Martyr Callistratus and 49 companions

Saint Callistratus was a native of Carthage. An
ancestor of Saint Callistratus, Neochorus, had served
under the emperor Tiberius in Palestine, under the
command of Pontius Pilate, the procurator of Judea,
and was a witness to the suffering on the Cross of our
Lord Jesus Christ, His voluntary death and glorious
Resurrection. The saint’s father was a Christian, and
he raised his son in faith and piety. Also like his father,
Salnt Callistratus became a soldier and excelled among his pagan military comrades
by his good conduct and gentle disposition. At night when everyone slept, he usually
stayed up at prayer. Once, a soldier sleeping nearby heard Saint Callistratus invoking
the Name of the Lord Jesus Christ, and he reported this to the military commander,
who in turn summoned Callistratus, interrogated him and wanted to make him offer
sacrifice to idols.

The saint resolutely refused to do this, so the military commander ordered that
the saint be beaten. Then, covered with wounds, the saint was dragged over sharp
stones. The beating and the torments did not sway the firm will and brave endurance
of the sufferer. The saint was sewn up in a leather sack and drowned in the sea. By
God’s mercy, however, the sack struck a sharp rock and was torn open. Saint Cal-
listratus came to dry land unharmed, carried by dolphins. Viewing such a miracle, forty
-nine soldiers came to believe in Christ. Then the military commander threw Saint Cal-
listratus and the believing soldiers into prison. Before this, all of them were subjected
to innumerable floggings. In jail Saint Callistratus continued to preach the Word of
God to the soldiers and he bolstered their spirits for martyrdom. Summoned again be-
fore the military commander, the sufferers firmly confessed their faith in Christ, after
which they were bound hand and foot and thrown into the depths of a great lake be-
hind a dam.

But there their bonds broke, and with bright faces the holy martyrs stood in the
water, rejoicing in their Baptism, which coincided with the act of martyrdom. Beautiful
bright crowns appeared over their heads, and all heard a voice: “Be brave, Callistra-
tus, with your company, and come rest in the eternal habitations.” At the same time,
the earth shuddered and an idol standing nearby fell down and smashed. Seeing this,
another 135 soldiers also believed in the Lord Jesus Christ. The military commander,
fearing a mutiny in the army, did not put them on trial, but again imprisoned Saint Cal-
listratus with his 49 companions, where they fervently prayed and gave thanks to the
Creator for giving them power to endure such sufferings. At night the martyrs were cut
to pieces with swords by order of the military commander. Their holy relics were bur-
ied by the 135 soldiers who remained alive. Later, a church was built on the spot of
their sufferings, as Saint Callistratus had foretold.



AMNOCTOIJI

3 Opyroro NMocnaHHa 0o KopuHTAH cB. AnocTtona MaBna yntaHHs.

(p. 6, 8. 1—10)

A Mu, 9K cniBpobiTHUKM, Bnaraemo, wob Bu boxoil 6narogati He 6panu
HagapMo.

Bo kaxe: lNpuemHoro yacy noyyB A Tebe, i nomir A T0Gi B AeEHb
cnaciHHs! Ocb Tenep 4Yac NPUEMHUN, OCb TeNep AEHb CnaciHHA!

Hi B YoMy HiSiIkOro crnoTuKaHHa He pobumo, Wwob cnyxiHHA ©yno
Oe3noraHHe,

a B ycboMmy cebe BUABNAEMO, K CNyXuTeniB Boxux, y BesivKim
TepniHHi, y ckopboTax, y bigax, y TicHoTax,

y BOapax, Yy B'S3HMUSAX, Y po3pyxax, Yy npausx, y HegoCUMaHHsX, Y
nocrax,

Yy YMCTOCTI, Y po3ymi, y narigHocTi, y gobpocTi, y Ayci CsaTim, y
HenuueMmipHin noobos.i,

y CNoBi iCTUHK, Yy cuni boxin, 30 36poeto nNpasam B npasuLi 1 nisunyj,

yepes crnaBy 1 6esyecTs, Yepes raHbby 1 xBany, K obMaHLui, ane mu
npasamusi;

SK HE3HaHIi, Ta NO3HaHi, AK yMunpatodi, Ta OCb MW XWBI; AK KapaHi, Ta He
3aburTi;

SIK CYMHI, ane 3aBXawn Beceni; sk ybori, ane 6aratbox Mu 3d6aravyyemo;

AK Ti, WO HIYOro He MakTb, ane BCIM BONOOIEMO.



€EBAHIENIA

Big Jlykn CBaTtoro €saHrenis YnTaHHs.

(p. 5, 8. 1—11)

| cTanocsk, sik TUCHyBCSA HatoBn Ao Hboro, wob noywytn Cnoso boxe,
BiH cTosiB 6inga o3epa [eHicapeTcbKoro.

| BiH nobaunB OBa YOBHW, WO CTOSNM Kpau o3epa. A pubarnku,
BIOIMLLOBLUW Bi HMX, NOSIOCKaNn HeBoaa.

| BiH yBinLWOB 4O OQHOrO 3 YOBHIB, WO 6yB CMMOHIB, i npocus, Wob BiH
Tpoxu Bignnue Big 3emni. | BiH ciB, Ta 1 HaB4YaB Hapof i3 YOBHa.

A konn nepectaB BiH HaByatn, npomosmB o0 CumoHa: [Monnueun Ha
rMubiHb, | 3aKNHBTE Ha NOJIOB CBiN HEBIA,.

A CuMOH ckasaB Momy B BignoBsigb: HacTaBHWKy, Uiny HiY4 MK
npautoBanu, i He BNOBUU HIYOro, Ta 3a CNoBOoM TBOIM YKMHY HeBoAa.

A 3pobuBlKn oue, BoOHM 6e3nid pnbn Habpanwu i IXHin HeBig nodas
NpOpPUBaTUCS...

| KMBanNn BOHM 40 TOBapwLIB, O Oynn B ApYriM YOBHI, WOO NpunLnmn
nomortTu M. Ti npMAWNK, Ta 1 HAaNOBHUIN obmuaBa YOBHU, a)K CTann BOHWU
nortonaTu.

A ak CumoH [letpo ue nobayus, TO npunae A0 KOMiH IcycoBux,
kaxyuu: locnoawn, Bungm Big MeHe, 60 A rpilHa nognHal

Bo Big nonosy pubu, WO 3NOBUIM BOHW, OBropHYB Xax Moro Ta 1 ycix,
XTO 3 HUM 6yB, TakoX fAkoBa 1 |BaHa, cuHiB 3eBedeeBux, WO Oynu
cninbHnkamm CumoHa. | ckasaB Icyc CumoHoOBI: He nsikancb, Big LbOro
yacy T bygew nosutu nogen!

| BOHM noBuUTAranu Ha 3emnio YOBHU, NOKUHYMN BCe, Ta 1 Niwnu BCnig
3a Huwm.



EPISTLE

The reading is from the Second Epistle of St. Paul to the Corinthians.
(c.6,v.1-10)

We then, as workers together with Him also plead with you not to re-
ceive the grace of God in vain.

For He says:
“In an acceptable time | have heard you,
And in the day of salvation | have helped you.”
Behold, now is the accepted time; behold, now is the day of salvation.
We give no offense in anything, that our ministry may not be blamed.

But in all things we commend ourselves as ministers of God: in much
patience,

In tribulations, in needs, in distresses, in stripes, in imprisonments, in
tumults, in labors, in sleeplessness, in fastings;

by purity, by knowledge, by long suffering, by kindness, by the Holy
Spirit, by sincere love,

by the word of truth, by the power of God, by the armor of righteous-
ness on the right hand and on the left,

by honor and dishonor, by evil report and good report; as deceivers,
and yet true; as unknown, and yet well known; as dying, and behold we
live; as chastened, and yet not killed; as sorrowful, yet always rejoicing;

as poor, yet making many rich; as having nothing, and yet possessing
all things.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. Luke.

(c.5,v. 1—11)

So it was, as the multitude pressed about Him to hear the word of
God, that He stood by the Lake of Gennesaret,

and saw two boats standing by the lake; but the fishermen had gone
from them and were washing their nets.

Then He got into one of the boats, which was Simon’s, and asked him
to put out a little from the land. And He sat down and taught the multitudes
from the boat.

When He had stopped speaking, He said to Simon, “Launch out into
the deep and let down your nets for a catch.”

But Simon answered and said to Him, “Master, we have toiled all night
and caught nothing; nevertheless at Your word | will let down the net.”

And when they had done this, they caught a great number of fish, and
their net was breaking.

So they signaled to their partners in the other boat to come and help
them. And they came and filled both the boats, so that they began to sink.

When Simon Peter saw it, he fell down at Jesus’ knees, saying,
“Depart from me, for | am a sinful man, O Lord!”

For he and all who were with him were astonished at the catch of fish
which they had taken;

and so also were James and John, the sons of Zebedee, who were
partners with Simon. And Jesus said to Simon, “Do not be afraid. From
now on you will catch men.”

So when they had brought their boats to land, they forsook all and fol-
lowed Him.



e
©
o

LiepkoBHU KaneHgap

/|

10
14
17
24
31

12
12
19
19
26

)
Sl

XOBTEHb 4

16-Tta Heninga no M’atngecatHuui
[MokpoBsa lNpeceaTol boropoauui
17-ta Heging no MN'atngecatHuui
18-ta Heging no N'atnpecatHunui
19-ta Heping no MN'atngecatHuui

nMMcTonAn

Oumutpiscbka CyboTa

20-ta Heging no M'atngecatHuui

XPAMOBE CBATO

cB. AumuTpigqa

21-wa Hepaing no MNN'atngecatHuui
22-ra Heping no M’'atngecatHuui

23-19 Heping no MM’atnpaecatHuui

lToyamok lNocmy lNununieku

'PYOEHDb

BeeneHHs NpecBaTol boropoauui
24-ta Heping no M’'atnpgecatHuu
25-ta Heping no M’'atngecatHuui
MonebeHb ansa OpaeHy cB. AHOPIS
26-Ta Hepging no M’'atngecatHuui
cB. Mukonasa Yygoresopud

27-ma Hepinga no M’atnpecatHuui
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Church Calendar

OCTOBER

16th Sunday after Pentecost
Protection of The Theotokos
17th Sunday after Pentecost
18th Sunday after Pentecost
19th Sunday after Pentecost

NOVEMBER

St. Demetrius Saturday

20th Sunday after Pentecost
PARISH FEASTDAY

St. Demetrius

21st Sunday after Pentecost
22nd Sunday after Pentecost
23rd Sunday after Pentecost
Nativity Fast Begins

DECEMBER

Entrance of the Theotokos

24th Sunday after Pentecost
25th Sunday after Pentecost
Moleben for Order of St. Andrew
26th Sunday after Pentecost

St. Nicholas the Wonderworker
27th Sunday after Pentecost
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